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1. Ilepevyens MuIaHNpyeMbIX pe3yJIbTATOB 00yUeHHS M0 JTUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IVIAHUPYEMBbIMH Pe3yJ1bTaTaMH OCBOECHHS MPOrPaMMbl

1.1.

Jucuunnuna b1.0.07 «<MHOCTpaHHBIN

SA3BIK

chepe

pohecCHOHATTLHOM

kommyHHKaiuu» / Foreign language in the Sphere of Professional Communication

obecrieunBacT OBJIAJICHUC CIICAYIOIHUMU KOMIICTCHIIUAMM:

Koo Haumenosanue Koo xomnonenma Haumenosanue komnonenma
KoMnemeHyuy KoMnemeHyuu KomMnemeHyuu KomMnemeHyuu
YK-4 CriocoOeH nIpuMeHsITh YK-4.2 Criocoben MePEBOINTH u
COBpEMEHHBIE penaKTUpOBaTh pa3iYHbIe
KOMMYHHKaTHBHbIC aKaJleMUIeCcKre TEKCTBI
TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJE Ha (pedeparsl, acce, 0030pbL, CTaTbU U
MHOCTPaHHOM(BIX) T.J.)
s3bIKe(ax), s YK-4.4 CriocobeH  apryMeHTHpPOBaTh U
aKaJIeMHYECKOT0 U KOHCTPYKTHBHO OTCTauWBarh CBOHU
npodeccrHoHaIbHOTO TIO3UINN U UJICH B aKaJeMHYCCKUX
B3aUMOJIEHCTBUS 1 TIPO(ECCHOHANBHBIX IUCKYCCHAX
Ha TOCYIApCTBEHHOM si3bike P® u
WHOCTPaHHOM SI3BIKE
OIIK-1 CriocoOeH BhICTPanuBaTh OIIK-1.2 Crioco0eH UCIMOoJIb30BaTh METOBI
po¢eCCHOHANTEHYIO JICIIOBOTO oO1IeHus,
KOMMYHHKAIIHIO Ha KOppenupylomue ¢ 3agadaMu
TOCYIapCTBEHHOM f3bIKE COTpPYIHHUYECTBA, 0COOeHHOCTH
Poccuiickoit ®enepaunu u MECTHOM  JIeNOBOM  KYJNBTYpPHI
HHOCTPaHHOM(BIX) 3apyOeKHBIX CTpaH B
s3bIKe(ax) 1O MPOPHITIO npodeccroHaIbHON e TEIBHOCTH
JIESITEIFHOCTH B
MYJIBTUKYJIBTYPHOU Cpeie Ha
OCHOBE TIPUMEHEHUS
Pas3INIHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX
TEXHOJIOTHH C y4eTOM
crenu(uKN 1eI0BOH 1
JTlyXOBHOH KynbTypbl Poccun
1 3apyOS)KHBIX CTpaH
OIIK-7 Cnocoben camoctoarensHo | OIIK-7.1 CriocoOeH HCTONB30BaTh HABBIKU
BBICTPaNBaTh CTPATETUH NyONMYHBIX — BBICTYIUIGHHH — Ha
MIPE/ICTaBICHUS PE3yIbTaTOB PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX
cBOEH podeCcCHOHATFHON
JIESITEIFHOCTH, B TOM YHCIIE
B IyONMMYHOM (popmaTte, Ha
OCHOBE Mo00pa
COOTBETCTBYIOIIMX
nH(OPMAITMOHHO- OIIK-7.2 Croco0eH BECTH JUCKYCCHH C
KOMMYHHKaTHBHBIX MPUMEHEHHUEM Pa3INYHBIX
TEXHOJIOTHH ¥ KaHAJIOB MH(pOPMALUOHHBIX TEXHOJIOTHi
pacIpocTpaHeHUs] JUTst JIOCTIKCHUS 3a7aq
nHpopMaun podeCcCHOHATEHON
KOMMYHHKAIAN
1.2. B pesynabrare oOcBOEHHMS ~AUCUMIUIMHBI Yy  CTYJEHTOB JOJDKHBI  OBITH
c(hOpMHUPOBAHBI:
OTP/TD Koo smana
oceoeHus Pesynomamut 06yuenus
KomnemeHyuu
YK-4.2 HA YpOBHEe 3HAHMIi: 3HaTb PUTOPHYECKHE AaCIEKThl YCTHOH U HHUCbMEHHOU




VK-4.4

KOMMYHUKAIIMKM Ha HWHOCTPAHHOM S3BIKC; HUMCTb MNPCACTABICHUEC O KauCeCTBaAX
Xopomef/i pCUn 1 IpueMax peucBoro BOSﬂCﬁCTBHﬂ Ha NHOCTPAHHOM A3BbIKC

HA YPOBHe YMeHHIi: aHAJIN3UPOBATh S3BIKOBON Marepuan TEKCTOB HAa PYCCKOM U
WHOCTPAaHHOM sI3bIKE B HOPMAaTHBHOM acCIeKTe W BHOCHTh HEOOXOJUMbIC
HCTIPaBICHUS HOPMATUBHOTO XapakTepa.

MPOU3BOINTE PENAKTOPCKYIO NMPABKY TEKCTOB HAYYHOTO M O(MHUIIHAIBHO-IEIOBOTO
CTHJICH pedr Ha PyCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HA ypPOBHe HaBbIKOB: HAaBBIKM CO3/IaHHS HAa PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKE
MUCHMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB HAyYHOrO M O(HIIHAILHO-AEIOBOTO CTHJICH pedn
Uil o0ecriedyeHUs] NMPOQPECCHOHANBHON  JIESITENFHOCTH € MCIIOJIb30BaHUEM
PUTOPUIECKHUX MPHEMOB.

OIIK-1.2

HAa YpOBHe 3HAHMii: 3HAHWe CTHICBBIX UYEPT, S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH,
0COOCHHOCTEH KaHPOBOH peatn3ay H3y4aeMoro HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

HAa YpOBHe YMEHMii: BBICTpanBaTh COOCTBEHHOE BepOaJbHOE W HEBepOaIbHOE
MIOBEJICHNE B COOTBETCTBUU C HOPMAMH KYJIBTYpPBI PYCCKOTO U M3y4aeMOTO SI3BIKa;

- MOZAEJIHMPOBAaTh B IMPO(PECCHOHAIBHOH [ESATENbHOCTH CHTYallud, KOTOPHIE OBl
TpeOOBamM MNPUMEHEHHS HABBIKOB YCTHOW M TIMCBMEHHOM peYd H3ydaeMoro
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

HA YpPOBHEe HABBIKOB: JCIOBOrO OOLICHMS, BEACHHS NEPErOBOPOB, MHUCKYCCHIl B
obmacTi cBoeil TPOGECCHOHANBHOW JESITENbHOCTH, BOCIPHUATHS U aHaW3a
Oosnbioro odbema HHGpOpMaLUH

- CTPOHTH BBICKa3bIBaHHE, A[CKBATHO OTPAXKAIOIICE KYJIBTYPHBIC ICHHOCTU SI3BIKA

OIIK-7.1
OIIK-7.2

HA YPOBHe 3HAHUIi: OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOTO S3bIKA U
IpaBWja COYETAEMOCTH JJIEMEHTOB Ha (DOHETHUIECKOM, MOpP(OIOTHIECKOM H
rpaMMaTHYECKOM YPOBHSIX;

- 0COOEHHOCTH M OTJINYHsI (POPMAIBEHOTO M HE(OPMAILHOTO CTHIICH OOIIEHMS.

HA YPOBHE YMEHMii: HCIIOJIL30BaTh A3BIKOBBIE CPEJICTBA, COOTBETCTBYIOIINE PA3HBIM
(dbopmam oOIIICHNS;
- JIOTHYHO BBIPAKATh CBOM MBICIIH.

HAa YPOBHE HABBIKOB: BEACHHS IyONMYHBIX AMCKYCCHH MO pa3IMYHBIM KaHaJIaM
pacmpocTpaHeHHsi HHQOPMAIMK C MIPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX HMH(pOPMaIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH

2. O0beM n MecTO qucHMILVIMHBI B cTpykType OIl BO

O6beM aucununanHbl. OO0Mas TPYA0EMKOCTh JUCITUTUTHHBI COCTABIIIET 6 3a4€THBIX €IMHHII,
216 akanem.uacoB./162 acTpoH Jaca.

,Z[I/ICI_[I/IHJ'H/IHa pPE€aIU3yeTCda ¢ NPUMCHCHHUEM JUCTAHIITMOHHBIX 06p330BaTeJ'IBHI>IX TEXHOJIOT UM

(manee — IOT).

Taonuua 3
Bun pabotsr TpynoemkocTb
(B akazieM. yacax / B aCTpPOHOM. 4acax)

OO61as TpyI0eMKOCTh 216/162
KonTakTHas pabora ¢ mpenojaBareieM 44/33
Jlexkiuu 4/3
[IpakTudeckue 3aHATUS 36/24
JlabGoparopHbie 3aHATHS -
[TpakTHyeckas MOAroTOBKa -
Koncynsranms 4/3
CamocrosTenpHas padora 136/102
Kontpons 36/27
DOpMBI TEKYIEr0 KOHTPOJIS I1, YO, KC,JH
dopMa NMPOMEKYTOUHOH aTTECTALUU 3ader ¢ oueHKoU — 3 ceMecTp, IK3aMeH — 4 ceMecTp

YO — yemuvwuii onpoc, /[H —0enosas uepa, KC —kpyenwiii cmon, 11 — npezenmayus.




Mecto aucuuniuusl B cTpykrype OII BO. Jlucuumimuna b1.0.07 «MHOCTpaHHBIN S3bIK B
ctepe mpodeccuonanbHON kKoMMmyHuKanuny» / Foreign language in the Sphere of Professional
Communication otHocuTcs K BapuaruBHoi yactu OIl BO mo nanparinennio «MexayHapoIHbIe
OTHOILIEHUS.

B coorBercTBuu ¢ PabourM yueOHBIM MTAHOM CTYAEHTHI OTACNCHUS U3yUYaloT AUCIUILIHHY
b1.0.07 «MHocTpaHHbIi A3bIK B cepe MpodeccHOoHANbHOM KOMMYHHKAIMU» BO 3-M U 4-M
cemectpax. DopMa mpoMeKyTOUHOM aTTecTanuu — 3a4€T ¢ OLIEHKON U DK3aMeH.

JlocTyn K cucTeMe IUCTaHIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTHI OCYIIECTBIISETCS KaX-
IbIM 00YYaIOIIMMCSI CaMOCTOATEIBHO C JIF0OOT0 YCTpoiCTBa Ha mopTtasne: https://lms.ranepa.ru/.
[Taponp 1 JOTHH K TMYHOMY KaOUHETY / MPO(UITIO IPEIOCTABIISIETCSA CTYACHTY B JICKaHaTe.

Bce ¢dopmbl Tekymiero KOHTpOJIs,, MPOBOJUMBIE B CUCTEME JUCTAHIIMOHHOTO OOydYeHHs,
OLIEHMBAIOTCA B CUCTEME JAMCTAaHLMOHHOIrO oOyueHus. JlocTyn K BHJIEO M MaTepuaiaM JIEKIHH
NPEIOCTABIAETCS B TEUEHHE BCETO ceMecTpa. JJoCcTyn K KaxIoMy BUAY pabOT M KOJIMYECTBO TO-
MIBITOK Ha BBINIOJHEHHUE 3aJaHKsl IPEJOCTABISAETCS Ha OTPAaHMUYEHHOE BPEMsI COIIAaCHO perlaMeH-
Ty IUCHMIUIMHBI, omyOnukoBaHHoMy B CJ/1O. IlpenomaBaTtenb OLIEHMBAEeT BBHIIOJIHEHHBIE 00Y-
qaromuMces padoTel He mo3aHee 10 pabouux IHEN Mmocae OKOHYaHUS CPOKA BBHITTOJTHEHHUS.

3. ConepxkaHue U CTPYKTYpPa AUCHUIIMHBI

3.1. Cmpykmypa oucyuniuHbsl
Nen/m | HammeHoBaHHe TeM O0beM IMCHUIIMHBL, YaC. ®opma
(pasaeJios), Bcero KonrakrHas patora Ccp TEeKYLIEro
00y4aloIuXcs ¢ KOHTPOJIS
npernogaBarejiemM ycrneBaeMocTu**,
110 BUJAAM Y4eOHBbIX 3aHATHI MPOMEKYTOUHOH

arrecranuun
JIIOT | JIPJIOT | M3/0T

Tema 1 | Tlonutuyeckue
JHACPEI 1 37 1 6 30 | I, KC
HEOOXOIUMBIE IS
JUISPCTBA KAaYeCTBA.
Tema 2 | MexayHaponHble
OTHOIICHUS U

37 1 6 30 YO, 11
MHOTOCTOPOHHSIS
JUIIJIOMAaTHA.
Tema 3 | [SMCHAIOLLIHCA 32 6 26 | VO
AHTITMACKYH S3BIK
Popma npoMeRyTouHoi 108 2 18 86 | 3auer c ouenxoii
aTTecTallH, KOHC 24
Hammcanune
Tewa 4 Research Proposal 18 20 n
DopmMa NPoOMeKyTOUHOM 108 ) 18 90 IK3aMeH
arrecTaluu, KOHC 24
BCEI'O: 216/162 4/3 36/27 136/102

Hcnonp3yemble COKpalECHUS:

JI — 3aHATMS JNEKUIMOHHOTO THNAa (JEKIMH W UWHBIE Yy4YeOHBIE 3aHATHS, IpeayCcMaTpUBAIOIIUe
MIPEUMYIIECTBEHHYIO Tepenady ydeOHOH WH(pOpPManWy TEAarorHiyecKUMH PaOOTHHUKAMH OpraHW3alud U (WIIH)
JUIAMH, TPHUBICKACMbIMH OpPraHU3alMed K peann3aluu 00pa3oBaTENbHBIX NPOTPAaMM HAa HHBIX YCIIOBHSAX,



o0yuarommmces)';

JIP — naGoparopHbie paGoThI’;

T13 — npakTHYECKHUE 3aHATHS;

KCP — unnuBuayanbHas paboTa 00ydYarolMXcs ¢ MEIarOTMYeCKUMU PaOOTHHKAMH OpTaHW3allu ¥ (WIIH)
JIUIIAMH, TIPUBJICKAEMBbIMU OpPraHU3alMeH K peanu3aliii 00pa30BaTEIbHBIX MPOrPaAMM Ha HHBIX YCIOBHSX (B TOM
YyCIIe HHAMBUIYAIbHbIE KOHCYJIBTALUHN)Y;

JOT — 3aHsTHA, IPOBOAUMBIC C IMPUMEHEHHEM TUCTAHIIMOHHBIX OOpa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHMH, B TOM
YHCIIC ¢ IPUMCHEHHUEM BUPTYaIbHBIX aHAJIOTOB MPO(EeCCHOHATBHOM AeSTEIBHOCTH.

CP — camocrosiTesnpHast paboTta, ocyliecTBIsieMas 0e3 y4acTusi eJarornuecKux pabOTHUKOB OpraHU3aIiu
1 (WK JIUII, TPUBICKAEMbIX OpPraHu3alieil K peanu3aiuy 00pa3oBaTebHbIX MPOrPaMM Ha WHBIX YCIOBHSX.

*-He yYUTHIBAIOTCS B 00IIEM 00beMe TUCIIATUIAHBI

** VO — yemnuouit onpoc, U —oenosas uepa, KC —kpyenviii cmon, I1 — npesenmayus.

3.2. Coneprxkanue QM CHUNINHBI

Tema 1. ToamTH4eckue JuAepbl M HeOOXOAMMBIE VIS JIHAEPCTBA Ka4yecTBa.
Tunsl nonutuyeckux auaepo. KauecTBa, He0OXOOUMBIE AJIsl MOJIUTUYECKOTO JIMAEPCTBA
MopasbHble IEHHOCTH U IPOOIeMbl COBPEMEHHOTO O0IIECTBA.
Jlupepbl B HCTOpPHYECKOM peTpocIeKkThBe. Bce mpembep-MuHHCTpBl bpuTtanuu u OTLBI-
ocHoBaresnin CIIIA.  «MHrepecHble» nuaepsl. JleneHue MONUTUYECKUX JIMAEPOB, MpeEa-

noxennoe M.Bebepom. [lonurrueckne aMOUITHH.

Tema 2. MexayHapoaHble OTHOIIEHUSI ¥ MHOTOCTOPOHHSS TUIIJIOMATHS.

Jluriomatudeckas kapbepa. Jlumimomar B cdepe MHOTOCTOPOHHEH IHUILIOMATHU. SI3BIK
qurioMatud. OCOOCHHOCTH JMIUIOMATHH B AIIOXY IIOOAM3aIlMu U pa3BUTHS WH(OpMaIu-
OHHBIX TeXHOJOTui. CHCTeMa MEXTYHAPOIHBIX OTHOIIEHUNH U COBPEMEHHBIH MUPOTIOPSIIOK.
MHOFOCTOpOHHI/II\/II Ioaxoa B MexcnyHaponme OTHOICHUMAX. KOHHeHHI/Iﬂ CUJIbI B Me)KlIYHa-

POAHBIX OTHOUICHHUAX.

Tema 3. U3meHsiionuiicss aHINIMHCKUANA A3BIK

HoBprit CJIOBApb aHIIUcKoro s3bika. IlomuTudyeckas KOPPCKTHOCTL - MHCIIOJIB30BAHUC

BB(beMI/ISMOB. PeFI/ICTpBI aHTJINICKOTO S3bIKA. Z[I/IaJ'ICKTBI N COLIMOJICKTHI.

1 AGzanr 2 nynkra 31 Tlopsyika opraHu3alid ¥ OCYIIECTBICHHS 00pa30BaTENbHON JESITENLHOCTH 10
00pazoBaTenbHBIM IIPOrpaMMaM BBICIIETO 00pa30BaHuUs — IIporpaMMaM OakaaBpuara, porpaMMaM CIeluaInTeTa,
IIporpaMMaM MarucTpaTypbl, YTBEPKACHHOTO nprka3oM MunoOpHayku Poccuu ot 05 ampens 2017 1. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoBan Muntoctom Poccuu 14 utons 2017r., peructpaunonusiii Ne 47415)

2 Cwm. ab3an 2 mynkra 31 Ilopsimka opraHm3ald M OCYIIECTBICHHS OOpa3oBaTEbHON JESATENBHOCTH 10
00pazoBaTebHBIM IIPOrpaMMaM BBICIIIETO 00pa30BaHus — porpaMmam OakaiaBpuara, porpaMMaM CreluaaInuTeTa,
MporpamMMaM MaruCTPaTyphl, YTBEPKACHHOTO mprka3oM MunoOpHayku Poccuu ot 05 ampens 2017 1. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoBan MuntoctoM Poccun 14 utons 2017t., peructparmonsstii Ne 47415)

3 Cwm. a63ar 2 myakra 31 Ilopsaka opraHusaiii M OCYIICCTBIACHHS OOpa30BaTEIbHON ICATEIBHOCTH 10
00pazoBaTenbHBIM IIPOrpaMMaM BBICIIETO 00pa30BaHUs — IIpOrpaMMaM OakaaBpuara, porpaMMaM CIeluaInTeTa,
IIporpaMMaM MarucTpaTypbl, YyTBEPKACHHOTO npHka3oM MunoOpHayku Poccuu ot 05 anpens 2017 1. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoBad Muntoctom Poccun 14 utons 2017t., peructparmoHsbrit Ne 47415)

4 A63an 2 myskra 31 [Topsiaka opraHd3aluyl U OCYIIECTBICHI 00pa30BaTeIbHOMN NESTETFHOCTH 10
00pazoBaTebHBIM IPOrpaMMaM BBICIIETO 00pa30BaHus — MporpaMmam OakajaBpHaTa, IporpaMMaM ClelHaInTeTa,
IporpamMMaM MarkcTpaTypsl, yTBep KIeHHOTO Mpruka3oM MunoOpHayku Poccun ot 05 anpernst 2017 . Ne 301 (pex.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoBan MunroctoM Poccnu 14 utons 2017r., peructpannoHubiid Ne 47415)



3.2. Content of the discipline

Topic 1. Political leaders and the qualities necessary for leadership.

Types of political leaders. The qualities necessary for political leadership are moral values
and problems of modern society. Leaders in historical retrospect. All the British prime ministers
and the founding fathers of the United States. "Interesting" leaders. The division of political
leaders proposed by M. Weber. Political ambitions.

Topic 2. International relations and multilateral diplomacy.

Diplomatic career. A diplomat in the field of multilateral diplomacy. The language of
diplomacy. The peculiarities of diplomacy in the era of globalization and the development of
information technology. The system of international relations and the modern world order. A
multilateral approach in international relations. The concept of force in international relations.

Topic 3. The changing English language
The new English dictionary. Political correctness is the use of euphemisms. Registers of
the English language. Dialects and sociolects.

4. MarepuaJibl TeKyIIero KOHTPOJIsSI yCIIeBAeMOCTH 00yYar0IHXCSI

4.1B xome peamumzaumu aucuuiuinHbl - b1.0.07  «MHocTpaHHBII  A3BIK B cdepe
npodeccuoHanbHOM KoMMyHuKaruu» / Foreign language in the Sphere of Professional
Communication HUCHONB3YIOTCSI CIEIYIOIIUE METOJbl TEKYIIeT0 KOHTPOJIS YyCIIeBaeMOCTH
00yJaronmxcsi:

Tema (pa3men) ®DopMEBI (METOIBI) TEKYIIETO KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH

Temal. [Tonurndeckue JIAJIepBI u

Kpyrustii cTon u moxmamsl/mpe3eHTannn
He00XOIUMBIE JUISI JTUJICPCTBA KauecTBa

Tema 2. MexlyHapOIHbIE OTHOLIEHUS U

YcrHbId OIIpOC, ACIOBasA urpa
MHOT'OCTOPOHHSASA JUIIJTIOMATHSA

Tema 3. 3mensromuiics AHTTTHICKUH

YerHbli onpoc
A3BIK

Tema 4 Hammcanue Research Proposal IIpe3enTarnus

4. 2. TUNoBbIEe MATEPHAJIBI TEKYILEI0 KOHTPOJIS yCIIeBAeMOCTH 00y4aroIuxcs.

Tunosbie OLIEHOYHbIE MATEPUAJIBI 10 TEeMaM
Konmponvnoie éonpocwt 011 mekyujeco KOHmpona ¢ (hopme ycCmuoz20 Onpoca no memam:

Tema 2.MexkxyHapoaHble OTHOLLIEHUS] © MHOTOCTOPOHHSS UNJIOMATHS.

1.Where can the evolution of diplomacy be traced back?

2. What are the key features of contemporary diplomacy?

3. Why was the emphasis in diplomatic method shifted from bilateralism to multilateralism?
4. What skills does multilateral diplomacy require?

5. What is diplomacy?

Tema 3.A3MeHAOMUICA AHTJIMHCKHUI A3BIK
1.Prove that the English language is in an unprecedented number of hands.

2. Explain the difference if any between:
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a) political vocabulary and the language of political correctness;
b) politically correct words and euphemisms.
3. Account for the spread of “Anglo-Saxon words” and colloquial usages.

4. Point out the areas with the highest profile of doublespeak.

TeMbl 1O0KJIa10B

K meme npakmuueckux 3anamuii Ne 1.
1. The real leader has no need to lead — he is content to point the way. (Henry Miller)
2. The basis of effective government is public confidence. (John F. Kennedy)
3. Politics are now nothing more than a means of rising in the world. (Samuel
Johnson)
4. Any American who is prepared to run for President should automatically, by
definition, be disqualified from ever doing so. (Gore Vidal)
5. Authority has any reason to fear the skeptic, for authority can rarely survive in the
face of doubt. (Robert Lindner )

K meme npaxmuuecxkux 3anamuii Ne3.
1. English is the worst language to act as a world language.
2. The case for being a pacifist.
3. The vote should be given to all people from the age of 16.
4. Those who go in for politics should not be allowed to do business.
5. All people should retire at 50.

Kpyrislii cro1 Ha Temy “A Salute to Patriotism”. [IpoBoaurcs nuckyccus. Y4YacTHUKU:
COLIMOJIOT, UICTOPUK, MTOJIUTUK, KOCMOIIOJIUT, NpaBo3amuTHUK. Beioupaercs Chairperson,
3ajJja4a KOTOPOro ObITh MOAEPATOPOM JUCKYCCUU. BbICKa3bIBaHUS SBIISIOTCS
MIOJTOTOBJICHHBIMU U OIIMPAIOTCS HA CJIOBA U BHIPAYKEHUS, BBIyUEHHBIE 3apaHee.

Chairperson
Ladies and gentlemen,
I now declare open the round table devoted to the subject “

On behalf of our University allow me to express our great appreciation for your presence here
today and for the contributions you are ready to make to the coming discussion.

The questions to be debated today are highly controversial and allow for a variety of opinions.

I propose a time limit on statement of position of 2 minutes and 1 minute for all other
speakers during the debate.

Is that agreed? Thank you.

Will participants please identify themselves clearly to the Chair if they wish to speak or ask a
question.

13

Taking the floor:

If no one objects, I’d like to say a few words.

With the Chair’s permission, I’d like to take up the point about...
Interrupting:

May I interrupt you for a moment?

Sorry to interrupt, but...
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Preventing an interruption:

With your permission, I’d rather finish what I was saying.
If you would allow me to continue...

Asking questions:

Have you taken into account?

Has it occurred to you that...?

Commenting:

I wonder if that view is justified in the light of....

Excuse me, but I think it relevant to add that...

JenoBas urpa Ha remy«Multilateral diplomacy, its prospects, challenges and
opportunities» [IpoBoaurcs nuckyccus. Beioupaercs Chairperson, 3a1aqa KOTOpOro
OBITH MOJICPATOPOM JAMCKYCCHU. BBICKa3bIBaHUS SBIISIOTCS MOATOTOBICHHBIMU U
ONMPAIOTCS HA CJIOBA U BBIPAXKEHHUSI, BBIyUEHHBIE 3apaHee.

Chairperson
Ladies and gentlemen,
I now declare open the round table devoted to the subject

On behalf of our University allow me to express our great appreciation for your presence here
today and for the contributions you are ready to make to the coming discussion.

The questions to be debated today are highly controversial and allow for a variety of opinions.

I propose a time limit on statement of position of 2 minutes and 1 minute for all other
speakers during the debate.

Is that agreed? Thank you.

13

Will participants please identify themselves clearly to the Chair if they wish to speak or ask a
question.

Taking the floor:

If no one objects, I’d like to say a few words.

With the Chair’s permission, I’d like to take up the point about...
Interrupting:

May I interrupt you for a moment?

Sorry to interrupt, but...

Preventing an interruption:

With your permission, I’d rather finish what I was saying.
If you would allow me to continue...

Asking questions:

Have you taken into account?

Has it occurred to you that...?

Commenting:

I wonder if that view is justified in the light of....

Excuse me, but I think it relevant to add that...

IIpe3enTauus.
K meme npakmuueckux 3anamui Ne 1.

IIoATOTOBUTH MOHOJIOTHYECKOE BbICKA3bIBAHME HA TCMY «ITonmutuueckue JIMACPHBL
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Benuko6puranuu u Coennnennsix 1lItaroy. Bei6op myurieit U3 npon3sHeCEHHBIX pedei,
o0CyXJIeHHe X CTPYKTYp M OpaTOPCKUX NPHUEMOB BBICTYNaBIINX. Kpurepun oneHku:
JIOTUYHOCTB IIPUBEACHHBIX aPTyMEHTOB, UCIIOJIb30BAaHNE PA3JINYHBIX OPATOPCKUX IIPUEMOB,
MIPOM3HOLIEHNE, YIOTPEOIeHHE HOBBIX JIEKCUYECKHX €TUHMII.

Tembl 119 MOATOTOBKH PEYH :

1. Speech dedicated to comparison of political leaders of the UK and the USA of the
same historical period.

2. Choosing the best American president or the best British prime-minister.

IlpesenTannsa (dpopmar

Introduction

State purpose

Focus the audience (and you!) on the reason for your presentation.
Spark interest

Establish a theme. It helps to use a hook — quote, anecdote, statistic, observation — to wake
people up and get their attention.

Establish credibility
Who are you and why you are qualified to be speaking to us?
Body

Demonstrate understanding of need

Use facts and/or emotion (how well do you know your audience?) to dramatize the need and
demonstrate the depth of your understanding.
Present solution

Support with facts. Use lists, comparisons, examples, specifics. Show vs. tell.
Focus on benefits

How will this make our life (career, business, dreams, problems, etc.) better?
Conclusion

Summarize key points

Keep it simple. Keep it bold.

Tie into opening

Remember the theme?

Call to action
Audience must understand what to do, when to do it, where to do it, why to do it, and how to

do it.

IIpe3entanus Research Proposal nmo reme marucrepckoit fuccepraumu.

A SAMPLE OUTLINE FOR THE PRESENTATION

Introduction

An explanation of what motivated the author to write on the given topic.

Problem statement

Your problem statement should clearly and explicitly state the reasons you are doing your study.
The purpose of this study is to............ Research questions and/or objectives.

Methodology
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Brief overview of general methodology. Why is that appropriate to your research questions?
Introduce the major categories of literature used in your research. Give enough but brief
information.

4. Findings

Critically analyze the results arranged according to the research questions.

5. Conclusion

Discuss strengths, weaknesses, and limitations of your work.

NOTE: You can use more than one slide to address each of the categories.

DEVELOPMENT OF THE SLIDES
Format: Select a conservative slide layout that appears professional

Layout: Clear and consistent

Do not add slide transitions, animation or sounds that are distracting
Content:

— Do not crowd slides with excessive text

— Create additional slides rather than overload existing slides with content
—Use tables, figures, diagrams for visualization

ORAL PRESENTATION

- Create notes in your presentation of the points you want to cover in your oral presentation
of each slide.

- Except for things like the research questions, do not just read the slides.

- Get the audience’s attention, maintain it using eye contact and questions. Prepare three of
four questions to test your fellow students at the end of the presentation.

USEFUL PHRASES

Sequencing ideas

Firstly/ Secondly/ Then/ Finally Now I want to turn to ...
This brings me to the next point...

Exploring a list of points In relation to ... Regarding..
Concerning.. With respect to ...

Adding ideas
In addition to ... However.. / Despite this.. So.../ therefore ...

Focusing

I’d like to emphasize / to stress ...

It is essential / critical to understand ...

One of the most important aspects of this is ...
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Meaning of the visuals
This shows/ illustrates/ demonstrates/ refers ... This graph represents/ shows ...

Closing
To conclude/ in conclusion/ to sum up...
That brings me to the end of my presentation. That covers everything I wanted to say about ...

5. OueHouyHble MaTepUAJIbI MIPOMEKYTOUYHOI aTTeCTALMHU MO TUCIUNIHHE

5.1. 3ader c OLEHKON MPOBOIUTCS B YCTHO-NMHMCBMEHHON (OpME M BKIIOYAET TEOPETUUYECKHIt
BOIIPOC U MPAKTHUECKOE 3ajaHNUE.

DK3aMeH MpOBOAWTCA B BUAE mpe3eHTannun Research Proposal mo Tteme Marucrepckoit
JHccepTaLuy.

5.2. OneHo4YHbIe MaTepuaIbl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllUH

Komnonenm Ipomesicymounuiii / karouesou unouxkamop | Kpumepuii oyenueanus

KomMnemeHyuu OYEeHUBAHUSL

OIIK-7.1 Hcnonb3yer HaBBIKH MyOnuYHBIX | JIeMOHCTPUPYET HaBBIKH MYOIMYHBIX
BBICTYIUICHUI HA PYCCKOM M MHOCTPAaHHOM | BBICTYIUICHHII HA PyCCKOM W HHOCTPaHHOM
S3BIKAX. SI3BIKAX

OIIK-7.2 Benér  muckyccum ¢ IpPUMEHEHHMEM | J[eMOHCTPHpPYET BEICHHE TUCKYCCHH C
Pa3NUYHBIX HHGOPMALMOHHBIX TEXHONOTUH | mpHMeHEHHEM Pa3InYHbIX HHPOPMALMOHHBIX
Uit JOCTHXEHHS 3a1a4 | TEXHOJOTUH JUISl TOCTIKEHUS 3a1a4
npodecCHOHATFHON KOMMYHHKAIIAN npodeccruoHanbHONH KOMMYHHUKAITH

OIIK-1.2 Hcnone3yeT MeToAbl Ie70BOTr0 O0IIeHHS, JleMOHCTpUpYET METOABI JIETI0BOTO OOIIEHHS,
KOPpEIHPYIOIIHUE C 3a/1ad4aMU KOppEIHPYIOIIHUE C 3aja4aMH COTPYIHHYECTBA,
COTpYIHHYECTBA, 0COOCHHOCTH MECTHOM 0COOEHHOCTH MECTHOI JIENOBOI1 KyJIBTYpBI
JIeTIOBOM KYJIBTYPBI 3apyOeKHBIX CTPaH B 3apyOeKHBIX CTPaH B IPOQECcCHOHAIBLHOM
npodeccrHoHaIbHON AESTETHHOCTH JIeSITEIIEHOCTH

YK-4.2 CocraBnsier, mepeBOAUT H penaktupyeT | I[IpomeMoHCTpHpyeT cocTaBlIeHHUE, IEPEBO U
pa3nu4IHbIe aKaJeMUIECKUe TEKCTBI | PENAKIHIO PA3IMYHBIX aKaJIEMHUYECKHX TEKCTOB
(pedeparsl, scce, 0630pbl, CTATbU U T.1.) (peteparos, scce, 0030poB, cTaTel U T.1.)

YK-4.4 AprymenTupyer u KOHCTPYKTHBHO | [l€MOHCTPHPYET ClIOCOGHOCTL apryMEHTHPOBAT
OTCTauBaeT CBOM TMO3MIHUM U uaed B | 4 KOHCTPYKTHBHO OTCTaMBarTh CBOU HO3ULMH U
aKaIeMHUUCCKHX M IPO(ECCHOHANBHBIX | MACH B AKAJICMHUICCKUX U mpodeccHOHATBHBIX
JWCKYCCHSIX HA TOCYIApCTBEHHOM si3bike | AMCKYCCHAX Ha TOCYIapCTBEHHOM A3bIKE PO u
P® 1 HHOCTPAHHOM SA3BIKE MHOCTPaHHOM S3BIKC

TunosBblie OlleHOYHbIE MaTepHuaJibl IIpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTrTrecTanm nmo JMCIHMIIJIMHE

IlpumepHnuiii nepeuenv 60NPOCOB K 3auemy ¢ OYeHKOU

1. /IBa Tuna auruioMaTuu. JIByCTOPOHHSSI U MHOTOCTOPOHHSIS.
2. DBOJIOIUS MHOTOCTOPOHHEH JUIIIOMATHH.
3. HeoOxoaumbie kadyecTBa COBPEMEHHOTO JIUIIIOMATA.
4. KoHnenust CHIbI B MEXTYHAPOIHBIX OTHOIIICHHUSX.

5. MexnyHapoaHble OpraHu3alri, PErMOHaJbHbIE OPTaHU3AIUY.

6. OOH, ctpykTypa, GyHKIIUN U COBPEMECHHBIE BHI3OBEI.
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7. Anrnuiickuii a3bIk — «linguafranca)» coBpeMEeHHOCTH.
8. SI3BIK TUITJIOMaTHH.

9. [Nonutnueckue nuaepsl BennkoOputanuu.

10. [Nonmutnueckue nunepsl CLIA.

IIpaxmuueckoe 3a0anue

PedepupoBanue ctarbu U3 ayTEHTHYHOW aHIIOA3BIYHOM MTPECCHI.

[Tpumep TekcTa 1 pedepupoBaHus:

No language has spread as widely as English, and it continues to spread. Internationally the
desire to learn it is insatiable. In the twenty-first century the world is becoming more urban and
more middle class, and the adoption of English is a symptom of this, for increasingly English
serves as the lingua franca of business and popular culture. It is dominant or at least very promi-
nent in other areas such as shipping, diplomacy, computing, medicine and education. A recent
study has suggested that among students in the United Arab Emirates “Arabic is associated with
tradition, home, religion, culture, school, arts and social sciences,” whereas English “is symbolic
of modernity, work, higher education, commerce, economics and science and technology.” In
Arabic-speaking countries, science subjects are often taught in English because excellent text-
books and other educational resources are readily available in English. This is not something that
has come about in an unpurposed fashion; the propagation of English is an industry, not a happy
accident.

English has spread because of British colonialism, the technological advances of the Indus-
trial Revolution, American economic and political ascendancy, and further (mostly American)
technological developments in the second half of the twentieth century. Its rise has been assisted
by the massive exportation of English as a second language, as well as by the growth of an Eng-
lish-language mass media. The preaching of Christianity, supported by the distribution of Eng-
lish-language Bibles, has at many times and in many places sustained the illusion, created by
Wyclif and Tyndale and Cranmer, that English is the language of God.

The history of English’s global diffusion is littered with important dates: the planting of the
Jamestown colony in 1607; Robert Clive’s victory at the Battle of Plassey in 1757, which ush-
ered in the dominion of the British East India Company; the creation of the first penal colony in
Australia in 1788; the British settlement at Singapore in 1819 and establishment of a Crown
Colony in Hong Kong in 1842; the formal beginning of British administration in Nigeria in
1861; the foundation of the BBC in 1922 and the United Nations in 1945; the launch by AT&T
of the first commercial communications satellite in 1962. This list is condensed. It takes no ac-
count, for instance, of the various waves of Anglomania that swept much of Europe in the eigh-
teenth century. But it will be apparent that the diffusion of English has had a lot to do with mate-
rial reward, the media, and its use as a language of instruction. A fuller list might intensify the
impression of a whiff of bloodshed.

Wherever English has been used, it has lasted. Cultural might outlives military rule. In the
colonial period, the languages of settlers dominated the languages of the peoples whose land they
seized. They marginalized them and in some cases eventually drove them to extinction. All the
while they absorbed from them whatever local terms seemed useful. The colonists’ languages
practised a sort of cannibalism, and its legacy is still sharply felt. English is treated with suspi-
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cion in many places where it was once the language of the imperial overlords. It is far from being
a force for unity, and its endurance is stressful. In India, while English is much used in the me-
dia, administration, education and business, there are calls to curb its influence. Yet even where
English has been denigrated as an instrument of colonialism, it has held on — and in most cases
grown, increasing its numbers of speakers and functions.

In the early decades of the twentieth century, H.G. Wells imagined what would become
known as World English in his prophetic novel, “The World Set Free.” That term for the concept
of English as an international language, a global second language, an intellectual and commercial
lubricant, even an instrument of foreign policy on the part of the major English-speaking nations,
grew common only in the 1960s. It has circulated since the 1920s, though, and the idea was
touched upon earlier, not just by Wells, but also by Alexander Melville Bell, who had in 1888
presented World-English, a scheme of revised spellings intended to help learners acquire the lan-
guage that, as he saw it, exceeded all others “in general fitness to become the tongue of the
World.” Robert Nares, writing in 1784, presented with no little relish a vision of English extend-
ing prodigiously around the globe. Even before that, John Adams had prophesied that it would
become the most widely spoken and read language — and “the most respectable.”

The term World English is still in use, but is contested by critics who believe it strikes too
strong a note of dominance. Today World English is known by several names, perhaps the most
catchy of which is Globish (though personally I think this sounds silly), a term popularized by
Jean-Paul Nerriere in his book “Don’t Speak English, Parlez Globish.” Globish, as conceived by
Nerriére, is a pragmatic form of English consisting of 1,500 words, intended to make it possible
for everyone in the world to understand everyone else.

Nerriere’s Globish is not alone. Madhukar Gogate, a retired Indian engineer, has indepen-
dently come up with an idea for something he too calls Globish. It would use phonetic spellings
to create what he considers a neater form of English. This could become a global language en-
abling links between people from different cultures. Meanwhile Joachim Grzega, a German lin-
guist, is promoting Basic Global English, which has a mere twenty grammatical rules and a vo-
cabulary comprising 750 words that learners are expected to supplement with an additional 250
words relevant to their individual needs.

Although these schemes may be intended in a different spirit, promoting a neutral form of
English rather than one freighted with “Anglo” values, they are part of a larger, often invisible
project: to establish a community, without territorial boundaries, of people who use English; to
make its use seem not just normal, but also prestigious; and to market it as a language of riches,
opportunity, scholarship, democracy and moral right. This is supported economically, politically,
in education and the media, and sometimes also by military force. Much of the endorsement hap-
pens covertly. And as English continues to spread, it seems like a steamroller, squashing what-
ever gets in its way. True, it is often used alongside local languages and does not instantly re-
place them. Yet its presence shifts the cultural emphases in the lives of those who adopt it, alter-
ing their aspirations and expectations. English seems, increasingly, to be a second first language.
It is possible to imagine it merely coexisting with other languages, but easy to see that coexis-
tence turning into transcendence. As English impinges on the spaces occupied by other lan-
guages, so linguists are increasingly finding that they need to behave like environmentalists: in-
stead of being scholars they have to become activists.

Illkana oyenusanusn

Ol1eHKA Pe3y/IHTATOB MPOM3BOIUTCS HA OCHOBE 0aUTHHO-PeliTuHIoBoii cricteMbl (BPC).
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OneHka pe3yabTaToB IPOU3BOAUTCS Ha OCHOBE OaiibHO-peiiTuHroBoii cuctemsl (bPC). Mcnomns-
3oBanue bPC ocymecTBisieTcs B cooTBeTcTBUU ¢ TiprKa3zoM oT 06 ceHTsaops 2019 r. Ne306 «O
MPUMEHEHUN OaJIIbHO-PEUTUHIOBOM CUCTEMBI OLIEHKH 3HAHUN 00YYarOIUXCsIy.

KpnTepnn OIleHMBAHUA JJIs 32a4€Ta ¢ OLeHKOM.

3a4éT/OTIINYHO BBICTABISETCA B CiIydae, €ClIHM CTYACHT NpodeccHoHaIbHO, TPaMOTHO,
MOCJIEJIOBATENIbHO, XOPOIIMM  S3IKOM YETKO M3JIaraeT MarepHuall, apryMeHTHPOBAHHO
¢dopmynupyer BbIBOAB. Ha BOIpOChl OTBEYaeT KpaTko, apryMEHTHPOBAHO, YBEPEHHO, II0
cyuiectBy. CriocoOeH NpuHUMAaTh OBICTPbIE M HECTAHIAPTHBIE PEIICHUS.

3ayér/Xopomo BBICTABIAETCS B CiIy4ae, €ClOd OOy4YalONIMHCS YBEPEHHO U
npoeccuoHaNbHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM, SICHO, YETKO W MOHATHO M3JIaraeT COCTOSHHUE U CYTh
BOMpoca. 3HAET TEOPETHUYECKYI0 U MPAKTUYECKylo 0a3y, HO TIIpU OTBETE JOMYyCKaeT
HeCyIleCTBeHHble NorpemHocTH. OTBET MOCTPOEH JOTHMYHO, Marephall M3J1araeTcss XOPOLINM
S3BIKOM, TIPUBJIEKAETCS MH(POPMATHBHBI M WIIIOCTPUPOBAHHBIM Marepuan, HO IpU OTBETE
JIOMyCKaeT HEe3HAuWTEeNIbHbIE OIIMOKM, HETOYHOCTH IO HAa3BaHHBIM KPHUTEPHUSM, KOTOphIE HE
HCKaXaloT CyTH OTBETA;

3a4éT/Y10B1€TBOPUTEIbHO BBICTABISIETCS B Clydae, €Cli 0OydYarOIIMACs MOKa3bIBACT
crnaboe 3HAHWE MAaTepHaJioB 3aHATHH, OTCYTCTBYeT [OJDKHAS CBS3b MEXKIY aHAJIM30M,
apryMeHTanueil u BblBOJaMU. Ha mocTaBieHHblE BOMPOCHI 3aTPyAHSETCS C OTBETAMH,
MOKA3bIBAECT HEJOCTATOYHO ITyOOKHE 3HAHMS.

3auét/HeynoB/1eTBOPUTEIBLHO BBICTABIISICTCS B CIIydae, €CJIM OOyYaIOIUNCS MOKa3bIBACT

crnabble 3HAHWSA MATEepPHAJIOB 3aHATUH, Y4eOHON JUTEpaTypbl, TCOPUH U MPAKTUKUA MPUMEHEHUS
M3y4aeMoro BOIPOCca, HU3KHUM ypOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEPEHHOE U3JI0KEHUE BOMPOCa.

Kputepun oneHuBanus 1Jisl IK3aMeHa.

Ouenka «OTJIMYHO» cTaBuTCs B CiIydyae, €Ciau 00yJaroIHics TOKa3bIBaeT BHICOKUIA YPOBEHB
KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS IMPOTrpaMMHOI0 Marepuana, y4eOHOW JHUTepaTrypbl, pacKpblBaeT U
aHAIM3UPYeT NPOoOJIEMy C TOUKH 3PEHHUS Pa3IMYHBIX aBTOpOB. OOyuaroluiics MOKa3bIBaeT HE
TOJBKO BEICOKHH YPOBEHb TCOPECTUYCCKUX 3HaHHﬁ, HO W BUAUT MCKIWUCHUIITIMHAPHBIC CBA3H.
[IpodeccronanbHO, rPaMOTHO, MOCTIEIOBATEIHFHO, XOPOIIUM SI3BIKOM YETKO M3JIaraeT mMarepual,
apryMEeHTUPOBAaHHO (HOPMYJIUpPYET BBIBOJBL. 3HAET B paMKax TpeOOBaHHM K HaNpaBiICHUIO U
Mpo(dUII0 MOATOTOBKM HOPMAaTHBHYIO M TMpakTHUecKyro 0a3y. Ha Bompochl oTBeuaeT Kparko,
apryMEeHTHUPOBaHO, YBEPEHHO, M0 cyiiecTBy. CriocoOeH mpuHUMarh ObICTpbIE U HECTAHJAPTHHIC
peuieHusl.

HecranmgaptHoe (MHOTOIJIAaHOBOE) pellIEHUE CUTYalIMOHHOM 3a1auu (kerca).

Ouenka «XOPOWIIO» craBUTCS B cllydyae, €CIM OOYyYarOUIUICS TMOKa3bIBACT JOCTAaTOYHBIN
YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS MAaTepUaloOB 3aHATUH, Y4YeOHOH U METOIUYECKON
JUTEpaTypbl, HOPMAaTUBOB M INPAKTUKH €ro MNPUMEHEHUs. YBEPEHHO U Mpo(decCHOHANBHO,
IPaMOTHBIM SI3BIKOM, SICHO, YETKO U IOHSTHO H3JIaraeT COCTOSHUE U CYTh BOIIPOCA. 3HAET
TEOPETUYECKYI0 M TpaKTUYeCKyro ©0a3y, HO TMpH OTBETE JONYCKAeT HECYIIECTBEHHbIE
norpenrHocTH. OOyJarouiics MOKa3bIBaeT JOCTATOUHBIN YPOBEHb MPO(ecCHOHAIBHBIX 3HAHUH,
CBOOOZHO omepupyeT TMOHATHSAMM, METOJAMM OLIEHKU TPUHATHA  pPELICHHH, HMeeT
MIPEACTABICHUE: O MEXIUCUUIUIMHAPHBIX CBS35X, YBA3BIBACT 3HAHWs, IIOJYyYEHHBIC IIpU
U3yYECHNU pPAa3iIM4YHbIX JUCLUUIUIMH, YMEET aHaJIN3UpOBAaTh IPAKTUYECKUE CUTyallud, HO
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JIOMYCKAaeT HEKOTOpble MOrpemHocTd. OTBET MOCTPOEH JIOTUYHO, MaTepuan M3J1araeTcs
XOPOIIUM $I3BIKOM, MPUBJIEKAETCS MH(POPMATUBHBIN M WIUTIOCTPUPOBAHHBIA MaTepuai, HO MPHU
OTBETE JIOMYCKAET HE3HAYUTEIbHBIC OMIMOKH, HETOYHOCTH 10 HAa3BaHHBIM KPHUTEPHUSM, KOTOPHIC
HE MCKa)XaloT CyTH OTBETA;

CrangapTHOE pellleHne CUTYallMOHHOM 3a1auu (Keiica).

Ouenka «YIOBJIETBOPUTEJIBHO» craButcst B cinyyae, eciu 00y4arolIuiics MOKa3bIBaeT
crnaboe 3HAHWE MAaTepHaJioB 3aHATHH, OTCYTCTBYeT JOJDKHAs CBA3b MEXKIY aHaJIM30M,
apryMmeHranueil u BbiBogamMu. Ha mocraBiieHHBIE BOIIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JIOIYCKAET
norpemHocTH.  OOydvaromuiics — BiageeT  MPAKTUYECKUMHM  HaBBIKAMH,  IPUBJIEKAET
WUIIOCTPAaTUBHBI ~ MaTepuas, HO  YyBCTBYeT ce0id  HEYBEpEHHO TIpu  aHaJIN3e
MEXIUCLUUIUIMHAPHBIX CBsA3ed. B oTBere He Bcerga NPUCYTCTBYET JIOTHKA, APTyMEHTHI
MIPUBJIEKAIOTCS HEIOCTAaTOUYHO Beckue. Ha mocraBineHHbIe BONPOCHI 3aTPYAHSETCS C OTBETAMH,
MOKA3bIBACT HEOCTATOYHO ITyOOKHE 3HAHMS.

CuryannonHas 3a1a4a (Keic) pelieHa ¢ HEKOTOPbIMU HETOUHOCTSIMM.

Ouenka «HEYIOBJIETBOPUTEJIBHO» craBuTcs B cioydae, €cid OOyYaroIIuiics
MOKa3bIBaeT Ca0ble 3HAHUS MaTEPUANIOB 3aHATUN, Y4eOHOU JUTEeparypbl, TCOPUU U MPAKTUKH
MIPUMEHEHHUS U3y4aeMOro BOMpPOca, HU3KUI YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEPEHHOE U3JI0KEHUE
Bonpoca. OOyuaromuiicss TOKa3bIBaeT Cia0blii  ypoBEHb NPOGECCHOHANBHBIX 3HAHUH,
3aTpydHSIETCS TpU aHadu3e MNPAKTUYeCKUX cuTyanuil. He MoxeT mnpuBecTH NpuMepsl U3
peanbHON npakTUKU. HeyBepeHHO M JIOTMUECKM HEIMOCJEeNI0BaTeNbHO H3JaraeT MarepHail.
HenpaBunbHo oTBeUaeT Ha BOMPOCHI HITH 3aTPYIHIETCS] C OTBETOM.

HeBepHoe pelienue uiv cUTyallioHHas 3aa4da (Keic) He perieHa.

3ager ¢ oneHkoil u Dk3aMmeH no aucuuiuinee b1.0.07 «MHOoCcTpaHHBIN SA3bIK B cepe mpo-
¢beccuonanbHOl KoMMyHHKanuu» / Foreign language in the Sphere of Professional
Communication MPOBOAUTCS B y4€OHOM ayTMTOPUH. 3a4eT B pOpME YCTHOTO COOECEOBaHMUS, K-
3aMeH B (popMme cobece10BaHUs U BHITIOTHEHHS TPAKTUYECKON yacTu Ouiera.

B aynuTopuu a1 MOATOTOBKH K OTBETY Ha 3K3aMEHAIIMOHHBIE BOTIPOCHI JIOITYCKAETCS TIPH -
CYTCTBHUE IIECTU CTYIEHTOB. JlJI1 MOArOTOBKM K OTBETY 0TBOAUTCS OT 20 10 40 MUHYT.

B ciyuae mpuMeHeHHsS IHCTAHIIMOHHOTO pPEXUMa MPOMEKYTOYHOH aTTecTali OHa
MPOBOAMTCS cieayromuM oopazom: ycTHO B JOT/MUCbMEHHO ¢ MPOKTOPUHIOM/ TECTHPOBAHUE C
MPOKTOPHHTOM. [IJIs1 yCIIENTHOTO OCBOCHHS Kypca yYalleMycsl peKOMEHIIyeTCs 03HAKOMUTBCS C
JTUTEpaTypou, pa3MeIIeHHOM B pa3zjene 6, u MaTtepuaiamu, BbiiokeHHbIMH B JIOT.

6.MeT0;mqec1me MarTepuaJbl M0 0CBOCHUIO TUCHUIIJIUHBI

VYkazaHHas TUCUMIUIMHA U3Y4YaeTCsl Ha MPOTSKEHUH 3 U 4 ceMecTpa U 3aBepliaercs 3ade-
TOM C OILICHKOW B KOHIIE 3 cemecTpa M DK3aMeHOM B KoOHIE 4 cemecTpa. B xome oOyueHus
OCHOBHBIMH BUJAMH YUEOHBIX 3aHSATUU SBISIOTCA JIGKIIMU M MIPAKTHUECKUE 3aHATHUS, UHAUBHUIY -
aNbHBIC KOHCYJIbTAIUH.



18

B xopne nekmuii paccMaTpUBaIOTCS OCHOBHBIE TIOHATHS TEM, CBSI3aHHBIE C HUMHU T€OPETH -
YEeCKUE U MPAaKTHUECKHe MpoOJIeMBbl, JArOTCSl PEKOMEHAALWU AJIsi CAMOCTOSTEIbHOU padoThl U
MOATOTOBKH K MPAKTUICCKUAM 3aHATHUSIM.

B xone mpakTU4ecKux 3aHATHI YrITyOIsSIOTCS U 3aKPeIUIIOTCS 3HAHHS 00y4aroluXcs 1Mo
Py PacCMOTPEHHBIX Ha JIEKIMSIX BOIPOCOB; Pa3BUBAIOTCS HABBIKM BEJACHHS MyOIMYHON auc-
KyCCUH, YMEHUSI apTyMEHTHUPOBATh U 3alllMIIATh BBIIBUTAEMbIC B HUX IMOJIOKEHHS, & TAKXKE UX
COOTHOIIICHHUE C MPAKTHUKOHN JUIIOMATHIECKON pabOTHI.

HpI/I MMOATOTOBKEC K MNPAKTHUYCCKUM 3aHATHAM KaXK bl O6y‘l&IOIlIPII>iC5I JOJI2KCH:

o N3yuuth peKkoMeH1I0BaHHYIO YUEOHYIO JIUTEpaTypy;
o IToaAroTOBUTH OTBETHI HAa BCE BOIPOCHI 3aHATHS.

Meroanyeckne peKOMEHIAUMHU 110 OPraHNU3AUMU CAMOCTOATEIHLHOI PadoThl

CamMocTodaTenbHasi BHEAyIUTOpHAs paboTa Mo Kypcy BKJIIOYAET U3yuyeHue yueOHOM 1 Ha-
YYHOH JIUTEpaTypbl, MOBTOPEHUE JEKIMOHHOTO MaTepuaia, MOJArOTOBKY K MPAKTUYECKUM 3aHS -
THSIM, @ TAK)Ke K TEKyIIEeMY U HTOTOBOMY KOHTPOJIIO.

[TpakTrueckue 3aHATHS MPEAYCMATPUBAIOT COBEPIICHCTBOBAHHE HABBHIKOB PAOOTHI C
AyTeHTUYHBIMU TEKCTAMHU U JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM MAaTepHalioM, METOIOJOTHUH U3yYEHUS
MpeIMEeTHOM crienupuKu Kypca

Bonpocel, He paccMOTpeHHBIE Ha JIGKIMAX M NMPAKTHUECKUX 3aHATHUAX, JOJDKHBI OBITH
M3y4YeHbl MAarUCTPaHTAMHU B XOJI€ CAMOCTOSTEIbHON paboThl. KOHTpOIb caMOCTOATENBHON pa-
00TBI MarucCTPaHTOB HaJ y4eOHOW MporpaMMol Kypca OCYIIECTBISIETCS B XOJ€ NMPAKTUYECKUX
3aHATUI METOJOM YCTHOI'O OIIPOCA WJIM OTBETOB HA KOHTPOJIbHBIE BOIPOCH! TeEM. B xo1e camocTos-
TENBHOM pabOTHl KaXIbIi MarucTpaHT 00s3aH MPOYUTATH OCHOBHYIO H 110 BO3MOXHOCTH JIOTIOJN -
HUTEJIBHYIO JIUTepaTypy Mo u3ydaemoi Teme. OOy4aronMnicsI0KEeH TOTOBUTHCS K TIPEJICTOSIIEMY
MIPAKTUYECKOMY 3aHSTHIO IO BCEM, O0O3HAUYEHHBIM B METOJMYECKOM IocoOuu Bompocam. He
MPOSICHEHHBIE (IMCKYCCHOHHBIE) B XOJI€ CAaMOCTOSATENILHONW pabOTHI BOIPOCHI CIIEAYET BHIMHCATh
B KOHCIEKT JICKIUH U BIOCJICCTBUH MPOSCHUTH UX HA NIPAKTUYECKUX 3aHATUAX WU WHIUBHIY -
QJIbHBIX KOHCYJIBTALMAX C BEIYIIUM MPENOJaBaTeIIEM.

K kon1y o0y4enusi, mperycMOTpeHHOro 1anHoil [Iporpammoit, tekcndyeckuit 3amnac
MarucTpaHTa JIOJKEH COCTaBIsATh He MeHee 4500 JIeKCHueCKUX eIMHUIL ¢ yueToM npumepHo 300
TEPMUHOB MTPOGMIHNPYIOIEH CIIEUATBHOCTH.

CaMocTosiTenpHas padoTa 00ydJarmuxcs mo JuciuiuinHe « THOCTpaHHBIH S3BIK B cepe
po¢eCCHOHATBHOW KOMMYHHUKAITUW BKIFOUAET B CEO0s:

1. O6s13aTenbHas caMoCTOsATENbHAsA paboTa 10 3aJaHHI0 MPEernoiaBaTes:

* aHAIMTHYECKOE, M3ydalollee, IPOCMOTPOBOE YTCHUE CIIEUaIbHON HayYHOH JIHUTepary-
PBL;

* IOJIrOTOBKA JJOKJIAI0B U MPE3CHTALNI [T0 HAYYHOH TeMaTHKe, HHMBHIYJIbHBIX POEK-
TOB;

* pabota ¢ 00y4alOIMMHU ¥ KOHTPOJIUPYIOMIMMH POrPaMMaMH JUTS COBEPILICHCTBOBAHUS
HaBBIKOB B 00JIaCTH TPaMMAaTHKH, TPO(eCCHOHATBHOM JIEKCUKH, MTUCEMEHHON PaKTHKH.

2. CamocTosTenpHas padoTa o BEIOOPY 00ydaroIerocs:
* YTCHUE W aHAIIU3 CTICIIUATBHON JTUTEPaTyphl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
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* IEPEBO/I CHICIMATBHON JTUTEPAaTyphl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* paboTa CO CIPaBOYHBIMH MaTepHaaMH B OMONHMOTEKe, paboTa C DJIEKTPOHHBIMHU H
MYJIETUMEIMHHBIMA YICOHUKAMH W y9eOHBIMU TTOCOOMSIME, HCIIOJIb30BaHue VHTEpHET-pecyp-
COB.

MeToanyeckue peKOMeH/IAUH 110 POBeIeHUI0 YCTHOTO OMpoca

VYcTHBIA ompoc SBISIETCS OAHMM M3 OCHOBHBIX CIOCOOOB yueTa 3HaHUM yueTa 00y-
qaromuxcs. Pa3BepHyThIil OTBET CTyi€HTa JOKEH MPENICTaBIATh COO0M CBA3HOE, IOTUYECKH MO-
clieIoBaTeNbHOE COOOIIEHHE Ha OIpeNeJeHHYI0 TeMy, IMOKa3blBaThb €ro yYMEHHE MPUMEHSTh
oTpe/ieNieHus, MpaBuia B KOHKPETHBIX CIIydasX.

OcCHOBHBIE KaueCTBa YCTHOT'O OTBETA MOJIIEXKAILETO OL[CHKE:

1. [IpaBUNBHOCTH OTBETA MO COACPXKAHUIO (YUYUTHIBAETCS KOJIMYECTBO M XapaKTep OIH-
OOK TpHU OTBETE).

2. IlonHoTa M rIyOMHA O0TBeTa (YUYUTHIBACTCS KOJIMYECTBO YCBOCHHBIX JIEKCUUECKHUX €ITH -
HUII, TPAMMATHYECKUX MPABUI U T. IL.).

3. Co3HaTeNbHOCTH OTBETA (YUUTHIBAETCS MOHUMAHUE M3JIaraeMOro MaTepuana).

4. Jloruka u3noxeHus: MaTepuana (yUYUTHIBACTCS YMEHHE CTPOUTH LIEIOCTHBIN, MOCIIEn0-
BaTeIbHBIN paccka3, FPaMOTHO MOJIb30BAThCS CIEIUATBHON TEPMUHOIOTHUEH ).

5. PanmoHansHOCTh HCIOJIB30BAHHBIX TMPHEMOB U CIOCOOOB PEIICHUS ITOCTABJICHHOM
y4eOHOH 3a1a4un (YUYUTHIBAETCS YMEHHE HCIIOJIb30BaTh Hanbojee MpOrpeccuBHbIe U AP PEKTHB-
HBIE CTIOCOOBI JTOCTHKCHHUS TSI ).

6. CBOeBpeMEHHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTH UCITOJIH30BAHUS HATJISTHBIX TIOCOOUIA U TEXHUYE-
CKHX CPEJICTB NIpH OTBETE (YUUTHIBACTCS YMEHHE TPAMOTHO W C IOJIb30W MPHUMEHSATh HarJIsi-
HOCTb U JICMOHCTPAIIMOHHBIN OIBIT PU YCTHOM OTBETE).

7. Vcnonp30BaHuE JAONOJTHHUTEIBHOTO MaTepuaia (MIPUBETCTBYETCS, HO HE 005S3aTENbHO
JUTSI BCEX MAaruCTPaHTOB).

8. PanroHanbHOCTH UCIIOJIB30BAHUS BPEMEHH, OTBEIEHHOTO Ha 3a7aHue (He omo0psiercs
3aTSHYTOCTh BBINTOJIHCHUS 3a/IaHHS, YCTHOTO OTBETa BO BPEMCHH, C YYETOM HWHIWBHIYaTbHBIX
0COOEHHOCTEH CTYJICHTOB).

MeTtoauueckue PCKOMEHIAIIMH K MOJATOTOBKE IMPE3CHTAINMHA K IIPAKTHYE€CKOMY 3a-
HATHIO

Jokman obyyarorierocst Ha MPaKTUYEeCKUX 3aHIATUSAX PEACTABISET COO0I yCTHOE BBICTYILIE-
HUE C UCMOJb30BAHMEM KOHCIEKTA, IJIaHa JOKJIaaa, CXeM, PUCYHKOB, WLIIOCTpauuii u T.1. Lle-
JIBIO JIOKJIaJa JUIsl CTYACHTa JOJDKHBI BRICTYIATh JOCTATOUHO ITy0OKOe M3yYeHHE KaKoW-T100 13
mpo0sieM B UcTOpUr (HOPMHUPOBAHMS M PA3BUTHUS UHTEIIEKTYaIbHOTO IPOCTPAHCTBA CBOEH CTpa-
HBI, TIPOBEJICHUE CPABHUTEIBHOTO aHajN3a B paMKaX paccMaTpUBAeMOr0 BOIPOCA, JEMOHCT-
parus CnocOOHOCTEH CBOOOIHOTO PAaCcCyXIEHHUS HA UCCIIEyEeMYIO0 TeMaTUKY, OPTaHU3AIHH JIHC-
KyCCHM, TOTOBHOCTh OTBETa Ha IOCTaBJEHHbIE Bompocbl. He paccmaTpuBaeTcss B KadecTBe
JOKJIa/1a ¥ HE MOXKET OBITh OIICHEHO HEOTPHIBHOE YTEHHE 3apaHee MOATOTOBIEHHOTO KOHCIIEKTA.

[Ipu moAroToBKE K MOKJIAy CTYACHT JOJDKEH YSCHHUTH e M 3a7aydl HUCCIIEJOBAHUS,
NpeIBapUTEIILHO 03HAKOMUTHCS C PEKOMEHIyEeMOM JTUTepaTypoil 1 HHBIMH UCTOYHUKAMH, B TOM
qucie U U3 r100anbHbIX HHpopMarmonHbix cucteM (Internet u ap.). Heobxoaumo comocTaBuTh
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MTO3UIUH OTACIEHBIX aBTOPOB, MPOBECTH 110 BO3MOXKHOCTH WX KPUTUICCKUH aHAIIN3, a TIPU HEO0O0-
XOJUMOCTH - c(hOPMHPOBATH APIYMEHTHI [J11 000CHOBAHUS CBOEH TOUKHU 3PEHHUS.

[TuceMeHHYI0 YacTh pabOThl PEKOMEHYETCSl IPOBOAUTD, IIPEK/IE BCETO, HE B LIEJISAX MO -
HOI'0 KOHCIIEKTHPOBAHUsS BCEro MaTepuaia, a Juid (opMupoBaHMs IJIaHa BBICTYIUICHUs, ¢ 000-
3HaYEHUEM KJIIOUYEBBIX BOIPOCOB TEMBI, CXeM, IpauKOB U T.JA. B BRICTYIJIEHUH OLIEHUBAIOTCS, B
HEPBYIO OYepe]lb, CHOCOOHOCTH CTYJEHTOB K M3JI0KEHUIO M3YYEHHOIO0 MaTepHaja, CBOOOJHOE
UM BIIaJICHUE.

7. YueOHas auTeparypa M pecypcbl HHPOPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOH CeTH
«HHTEepHET»

7.1. Ocnosenaa numepamypa

1. bouapoBa E.I[l. AHMIMHACKUI $3BIK /IS CICIHAIUCTOB B OOJIACTH MEXKIyHAPOIHBIX
otHoweHui. M.:IIpocnekr, 2016.

2. JlanueBckas O.E. AHMIMHACKHNA SI3BIK JUISI MEXKKYJIBTYPHOTO U MPOQECCHOHATHLHOTO
ob6menus = English for Cross- Cultural and Professional Communication. M.:®nunTa, 2015.

3. ManbpkoBckas 3.B. AHITIMACKHIA S3BIK B CUTYaIUSIX IMOBCEIHEBHOTO JIEJIOBOTO OOIICHMS.

M.:MTH®PA-M, 2016.

7.2. /lononnumenvnan aumepamypa

1. T'anu H.B., JIuxomanoBa JI.D. AHMIUNACKUN S3bIK JIJIs1 TOCYJJAPCTBEHHBIX CIYKAIIUX U
ynpasieHieB: Yueonoe nocobue. Mza. 2-e. — CII6.: M3natensctBo C3AIC, 2011. —
184 c.

2. Andrew Heywood. Political Ideologies: an Introduction — New York: Palgrave
Macmillan, 2012. — 390 c.
3. Paul Emmerson. Business Grammar Builder. - MACMILLAN, 2010.

4. EnglishforBusinessmen, wactu 1-3. /. A. lynkuna [u ap.]. — M.: U3n-Bo @unomatuc,
2010.— 383 c.

5. English for Businessmen, Workbook / I'. A. lyakuna [uap.].— M.: U3n-Bo ®dunoma-
tc, 2010.— 167 c.

6. PepokkoB E.H. IlpakTukym 1o rpaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO s3bIKa: Y4eOHOe mocodue. —
CII6.: U3a-Bo C3AI'C, 2011. - 128 c.

7. Paul Emmerson. Business Vocabulary Builder, Intermediate to Upper Intermediate —
Macmillan, 2010 — 176 ¢

8. Pat Pledger. English for human resources, Oxford Business English, Express Series —
OUP, 2011 - 80 c.

9. Sylee Gore, David Gordon Smith. English for Socializing, Express Series — OUP, 2010
- 77 c.

10. Marion Grussendorf. English for Presentations, Oxford Business English — OUP, 2010.
— 80 c.
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11. .Bill Mascull, Business Vocabulary .in Use Advanced, CUP, 2010. — 133c.

12. Bill Mascull, Business Vocabulary in Use Intermediate — Cambridge University Press,
2012.—-172c.

7.3. Hopmamuensie npagosvie 00OKyMeHmbl U UHAA NPABOBAA UHPoOpmayus

He ucnonb3yrores.

7.4. Humepuem-pecypcot

C3UY pacnosaraeT AOCTyIIOM Yepe3 CalT Hay4dHoW OuOnmoreku http:/nwapa.spb.ru/
K CJICAYIONINM IOAMICHBIM 3JIEKTPOHHBIM PECypcam:

Pycckoaszviunvie pecypcol

o Onexmponnvie yueonuxu SAEKTPOHHO - OnbmnoTeuno cucteMbl (ObC) «ANWOyKCe»
o Onexmponnwvie yueonuxu SNEKTpoHHO — Onbanoreunoi cucteMsl (ObC) «JlaHby
. Hayuno-npaxmuueckue cmamvuno ¢unancam u meneddxrcmenmy V3maTenbcKoro moma

«bubnmoteka ['pebeHHUKOBa»

° Cmambu u3 nepuoouyeckux uz0aHuil no O0OUWEeCMBEHHbIM U 2YMAHUMAPHLIM HAYKAM
«Uct - Bero»

J Onyuxnoneouu, crosapu, cnpagounuxu «PyOopuKon»

o Tlonnvie mexcmol ouccepmayuii u asmopeghepamos InekrponHas bubnaunorexa uccep-
Tauuui PI'b

o Hnpopmayuonno-npasoguie bazvl - Koncynomanm naroc, I'apanm.

Anznoasviunsle pecypcol
o EBSCO Publishing - oocmyn k My1omuoucyuniuHapHbi;M NOJHOMEKCMOBbIM 0a3aM OaH-
HbIX PA3TUYHBIX MUPOBBIX U30AMENbCME NO DU3HECY, IKOHOMUKe, PuHaHcam, byxeanmep-
CKOMY yuemy, eyMAHUMAapHbIM U eCmeCcmeeHHbIM 001acmam 3HaHul, pechepamam u noi-
HbIM MeKCMam nyOIUKayuil U3 HaAy4YHbIX U HAYYHO-NONYIAPHBIX HCYPHALOS.

o Emerald- kpynueiiwee mupogoe u30amenbcmeo, CReyuaiusupyoueecs Ha 31eKmpOoHHbIX
JHcypranax u 6azax OaHHbIX NO IKOHOMUKe U MeHeodcmenmy. Mmeem cmamyc ocHO8HO20
UCTMOYHUKA NpOoghecCUOHANbHOU UHGopMayuu 01 npenodasamenel, ucciedogamenei u
CReyuanucmos 6 001acmu Meneodcmenma.

7.5. Huwte ucmounurxu

Bo3MO0XkHO Hcnob30BaHKE, KPOME BBILIENIEPEUHCICHHBIX PECYPCOB, H IPYTUX JJIEKTPOHHBIX pe-
cypcoB cetu HTEpHET:
1. The Economist. http://www.economist.com/business/



http://www.economist.com/business/
http://www.economist.com/business
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2. _Business Week. http://www.businessweek.com/

[98)

Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for nonprofits and

for profits.
http://www.managementhelp.org/

4. The New York Times. http:// www.nytimes.com/

5. _U.S. News.http://www.usnews.com/usnews/home.htm

6. Wudopmanus o MeXITyHapOIHBIX SK3aMEHaX IO aHTJHUICKOMY S3BIKY, NIPOOHBIE Te-

cThLhttp:// www.exams.ru
7. Kypc noarorosku k sx3ameny TOEFL.http:/www.toefl.ru

8. CioBapy aHIJIMICKOrO SI3bIKa M JAPYTHE PECYpChbl Uil U3YYaIOUIUX aHTJIMHUCKHI

s3bIK.http:// www.study.ru

9. CrnoBapu aHITIMHCKOTO s3bIKa, Te3aypyc, CHCTEMa MAaIIMHHOTO TmepeBoja.http://

www.dictionary.com

10. Pecypcol n matepuansl BBC.http://www.bbc.co.uk/home/today/index.shtml

11. Click UK — mopTtan ais usydaromux KyiasTypy BenukoOpuranuu.http://clickuk.ru

12. English ~ Online — pecypcvl 0718  usyuenus  aHeIUlCKo2o — A3vlka.http.//

www.englishonline.co.uk

13. ESL CAFE — noprain jyisi CTyA€HTOB Y MPENoJaBaTesieil: rpaMMaTiKa, TECThI, UIUOMBI,

CJIEHT, Tiepenucka u T.1.http://www.eslcafe.com

14. English Forum — caliT s M3y4arommx aHMIMWCKUK S3BIK C Pa3[esioM JeJIOBOTO

anrnuiickoro.http://www.englishforum.com

CailTbl MeXIyHAPOIHBIX OpTraHU3aLIHI:

Mexaynapoaubii ¢y - URL: http:/www.icj-cij.org/

Caiitr MUJ] P® — URL: http://www.mid.ru

Caiitr OBCE - URL:http://www.osce.org

Odummanbueiii cait OOH - URL: http:/www.un.org

Odunmaneuerii caiit EBpornetickoro Cotrosa - URL: http: /www.europa/index.htm
Caiir HATO - URL.: http://www.nato.int

S e

8. MarepuanbHo-TexHMYeCKas 0a3a, NH(POPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH, IPOTPAMMHOE
odecreyeHre U HHPOPMAITMOHHBbIE CIPABOYHbIE CUCTEMbI

Hucuuruimaa b1.B.07 «MHOCTpaHHbIH SA3BIK B cepe npodecCnoHaTbHON KOMMYHHUKALIAN

BKJIIOUYAET HCIOJIb30BaHUe MporpaMMHoro odecneuenus Microsoft Excel, Microsoft Word,


http://www.nato.int/
http://www.un.org/
http://www.osce.org/
http://www.mid.ru/
http://www.icj-cij.org/
http://www.englishforum.com/
http://www.eslcafe.com/
http://www.englishonline.co.uk/
http://www.englishonline.co.uk/
http://clickuk.ru/
http://www.bbc.co.uk/home/today/index.shtml
http://www.dictionary.com/
http://www.dictionary.com/
http://www.study.ru/
http://www.toefl.ru/
http://www.exams.ru/
http://www.usnews.com/usnews/home.htm
http://www.usnews.com/usnews/home.htm
http://www.nytimes.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.managementhelp.org/
http://www.managementhelp.org/
http://www.businessweek.com/
http://www.businessweek.com/
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Microsoft Power Point a1t IoArOTOBKM TEKCTOBOTO M TAOJIIMYHOTO MaTepuaa, rpadpuaeckux

WJUTIOCTPALIHA.

MeTtob1 O6y‘leHI/I${ C UCIIOJBb30BaHUCM HH(bOpMaHHOHHLIX TEXHOJIOTHH (KOMHBIOTepHOC TC-

CTHUpPOBaHUE, JEMOHCTpALMsI MyJIbTUMEIUITHBIX MaTEPUAIIOB)

WHTepHeT-cepBUCH U 3JIEKTPOHHBIE PECYpPChl (IOMCKOBBIE CHCTEMBI, IEKTPOHHAS 10YTa,

npodeccroHanbHble TEMaTHYECKUE 4aThl U (OPYMbI, CUCTEMBI ay/M0 U BUAECO KOH(EpeHIuH,

OHJIAMH OHIOUKIIONICAUHU, CIIPABOYHUKH, 6I/I6J'II/IOTCKI/I, QJICKTPOHHBIC yLIe6HBIe u y‘le6HO—MCTOL[I/I—

YEeCKUE MaTepHalIbl)

WudopmanmonHble cipaBodHbIe cUCTeMBIL: http://www.garant.ru/; http:/www.kodeks.ru/ u npyrue.

Ne HanmenoBanme
/1
1. Cnenyanu3upoBaHHbIC 31kl JIJIs1 TPOBEICHUS JICKIIHI:
) CrenunanusupoBanHas MeOelnb U OpPrCpeicTBa: ayIUTOPUM U KOMIIBIOTEPHBIE
" | K;acchl, 000pYAOBAHHBIE TOCATOYHBIMU MECTAMHU
Texangeckue cpeacTaa o0y4eHwUs: [TepconanbHbIE KOMIIBIOTEPBI;
3. KOMIIBIOTEPHBIE  MPOEKTOPBI; 3BYKOBBIE JIMHAMHUKH; IPOTPAMMHBIE CpPENICTBA,

obecreunBaromue npocMotp Buaeodaiinmos B ¢opmarax AVI, MPEG-4, DivX,
RMVB, WMV.
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